	Andrzej Lejman

	Postal address:
	Ul. Tamka 16, 91-403 Łódź, Poland

	Phone/fax: 
	+48 (042) 636 42 51, mobile phone +48 695 75 49 02

	E-mail:
	alejman@queentex.pl, alejman@itrans.pl, 

	Date of birth:
	17.03.1956

	Nationality:
	Polish

	Education:
	M.A., German Philology, University of Łódź, 1978

	Professional experience:
	First (quite serious) translation jobs completed already at student’s limes. Some years at Association of Polish Engineers as a freelance translator. Since 1985 running a small family company, mainly in the production & trade sector. Since early 00’s this includes translation business. Close cooperation with IDG Poland, the publisher of PC World Komputer - the Polish edition of PC World (translations of German PC Welt and tecCHANNEL into Polish). Hundreds of translations for leading IT and IT-related companies, including but not limited to: IBM, Microsoft, Intel, Polkomtel SA, Centertel (a France Telecom company), Creative, Fujitsu Siemens, Nokia, Nortel, Adobe, BEA, Cognos, Sony, Xerox (user’s manuals), AMD, EDS, EPSON Deutschland, Borland, Citrix Systems (translation of their website), PricewaterhouseCoopers (market reports), Dell, Powerware, Eaton (website translation), Logitech (website and manuals), Trend Micro, Volvo.
Cooperation with some agencies from Germany, Czech Republic, Hungary, Japan and Hong Kong.
Long-term agreement with Xerox Global Knowledge & Language Services, both automotive and IT branch.

	Language skills:
	German – excellent written and oral

English – excellent written, good oral

	Hardware and software:
	2 notebooks, Windows XP Professional and Windows Vista, Office XP Professional, SDL Trados 2006, Wordfast, ABBY FineReader, ABBY PDF Transformer, Star Transit, Corel suite, dictionaries, broadband and mobile Internet connection, FTP server, telephone/fax line, scanner, printer

	Additional information:
	Preferred fields: IT, telecommunications, audio/video, technical manuals, mechanical engineering, agreements, financial reports, texts related to marketing.

	VAT-ID
	PL 725-109-59-93

	proZ.com profile
	http://www.proz.com/?sp=partprof&id=27642 

	proz.com Blue Board
	http://www.proz.com/bb/7110 

	Selected projects
	Publications by IDG Poland SA: Linux Office Server (2004),  Linux (2004), Trends 2004 (2004), Wireless networks (2004), Microsoft Windows Server 2003 (2004), SUSE Linux 9.2 (2005); each ca. 230 pages (DE ( PL).
----------------------------------------------------------

Different vendors: technical documentation and user manuals for production lines and assembly machines for car manufacturers (EN ( PL).
-----------------------------------------------------------

White papers and presentations for Borland (2004) (EN ( PL).

-----------------------------------------------------------

User manuals for Xerox (Phaser 5500, different models of WorkCentre, 6060 Digital Color Press) (EN ( PL).
-----------------------------------------------------------

Unilever - CRM system (DE ( EN).
Volvo - user manuals for mini-excavators (DE ( PL).
-----------------------------------------------------------

PricewaterhouseCoopers - series of white papers and reports on European and Polish automotive industry and market (EN ( PL).
-----------------------------------------------------------

Allied Building Products (USA) - safety training program, for piggyback, conveyor and forklift operators (EN ( PL), ca. 30 k words in Microsoft Publisher + 220 PPT slides (2005).
-----------------------------------------------------------

Trend Micro - proofreading and consulting services in the localization project of their website, including user guides, interactive forms, manuals etc. (EN ( PL, 2005, 2006).
----------------------------------------------------------- 
Toyota - translation and proofreading within a team, repair manuals for Toyota Aygo (EN ( PL, ca. 2000 k words in total, summer/autumn 2005)
-----------------------------------------------------------

Xerox Global Knowledge and Language Services – localization of software for a multifunction device, code name IMPERIA, ca. 60 k words, EN ( PL, autumn 2005.
-----------------------------------------------------------

Xerox Global Knowledge and Language Services – localization of software for a multifunction device, code name PATRIOT, ca. 150 k words, EN ( PL, winter 2005.

-----------------------------------------------------------

Various clients - translation of technical documentation for machines, assembly lines etc.: baking oven, extrusion press, granulator, labeling machine, computerized ;-) tank truck for milk collection... and many others - 2005.
==================================

2006: Xerox Global Knowledge and Language Services - translator and proofreader in Toyota Yaris and Toyota Hilux projects, lead translator and proofreader in Toyota RAV-4 project (RAV-4 - ca.  3000 k words) , EN ( PL.

-----------------------------------------------------------

Localization of several SAP modules for a Polish subsidiary of a German company, ca. 70 k words, DE ( PL

-----------------------------------------------------------

Xerox Global Knowledge and Language Services - manuals for Fujitsu-Siemens, various devices, DE ( PL.
-----------------------------------------------------------

For a German manufacturer of underwater granulators - translation of user manual, ca. 70 k words, DE ( PL

-----------------------------------------------------------

Translation of Ethic Code for a multinational corporation, including manuals, tests and learning portal, ca. 65 k words, EN ( PL

	
	2007: translation of tender documentation from an European helicopter manufacturer, ca 100 k words, EN ( PL

	
	Translation and localization of the web site of a leading hotel reservation system; ca. 50 k words, DE ( PL.

	
	Translation / proofreading of service manuals for KIA (South Korean car and truck manufacturer), ca. 70 k words, EN ( PL.


